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OBPA3HOCTb ®PA3EOJIOTHYECKHUX EJUHULL B H3LIKQBOﬁ KAPTHUHE MHUPA
NPEACTABUTEJIEU AHI'JIO-AMEPUKAHCKOU BOEHHOU CYBKYJIbTYPbI

AHHOTANLMSIL. Cmames noceswena uccaedoganuio 06pasHocmu pazeoiocuteckux eOunuy 6 s3blK06ou KapmuHne Mupa npeocma-
sumenell aHei0-amMepuKancKoll 60eHHOU cyoKynbmypel. Ppaszeonozuyeckue eOuHUYbl 60€HHO20 COYUONEKMA KAK 4ACHb KAPMUHbL MUpa 60-
EHHOCTIYIHCAWUX, BKTIOYAIOUUEe NPOPECCUOHATbHbIE MEPMUHBL U JCAPLOHUBMDL, BLICIMYNAION 8 KAYeCEe 6MOPUYHLIX HAUMEHOBAHUL A6T1eHUl
U npeomemos, KOmopule UMelon c60u OeuUHUYUY 8 HOPMUPOSAHHOM TUMEPAMYPHOM A3bIKe. AHANU3 HCAP2OHHBIX PPaA3eoI0U3MOE BbIABUI
Hanuyue 06pa308 HCUBOMHBIX U NIMUY (8 PAJY HCAP2OHHBIX hpazeonocutecKux eOuHuy Hauboiee pacnpocmpanensl 06paszel cO6aKu, Kpoicol,
Kypuysl, CeUHbU, T0WAOU; OOTLUUHCINGY 300MOPPUIMOE 8 APMEUCKOM COYUONEKMme C80UCIBEHHA NellopamueHas oKpacka), yacmeii mend
yenoeexa, nuwu u yeema (Hanpumep, 201y00t Un CUHUL Y8em CUMBOIUSUPYENT MOCKY, CMePMb, KPACHbII — ONACHOCNb), I€HCAWUX 6 OCHO-
6e PopMUPOBAHUs. 60CPUAMUSA 80EHHOCTYHCAWUM OKPYIHCAIoweli OeticmeumenbHocmu. A6mop npuxooum K 6b1600y, Ymo 60eHHAs CYOKYIb-
mypa Kax HeomuvemaeMas 4acnmbv KyIibmypvl HAPOO08 aAH2N02080PAWUX CIPAH XAPAKMEPU3Vemcs Hanuduem ocobuix o0pasos, cuMsoios,
cmepeomunos u K0O08 Kyibhypbl, ¢ ROMOUbIO KOMOPBIX NPOUCXOOUN HAUMEHOBAHUEe 00BEKNMOo8 U CKIA0bI8ACM s NOHUMAHIE HOCUmMeNeM
A3bIKA BHYMpeHHe20 u 6Hewne2o mupa. ObpasHvle cucmeMmbl, gexcaujue 8 OCHO8e PPA3eoNoUsMO8 60€HHO20 COYUONEKMA, NO360AIOM PaC-
cMompems 0cO6eHHOCMU A3bIKOBOU KAPMUHBL MUPA BOCHHOCTYIICAUUX, BbIABUMbL MOPAILHO-HPABCMEEHHbIE YCMAHOBKU U YEHHOCU, U3Y-
YUMb NPOAGIEHUS. IMHUYECKO20 MEHMANUMEMd, OMOOPAXCEHHbIE 8 CEMAHMUKE (PA3e0102ULeCKUX eOUHUY.
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KynbTypa, npeacrtaensowas cobon B Wn- Mpouecc opmMmpoBaHUa A3LIKOBOW Kap-
POKOM CMbICIe MUPOBUAEHWE YerioBeka, Haxo- TWMHbI MUpa NpoucxoauT 3a cyeT paboTbl MH-
OUT CBOe BONIOLWEHNEe B £3blKe, KOTOPbIV OuBNOYyanbHOro0 UM KONMEKTUBHOrO CO3HaHUS.
y4yacTByeT B (POPMUPOBAHUN, XPaAHEHUN U pe- PesynbTaT 3TOr0 B3aMMOAEWNCTBUS 3aKpen-
npeseHTauun ee LEHHOCTEN, 3TarloHOB U CTe- fNeH B COOTBETCTBYIOLUNX «MaTpuuax» a3blka,
peoTunoB. HA3biK CyulecTByeT B TECHOM B3au- 4YTO AaeT MpaBO rOBOPUTb O PasfnM4HbIX Ba-
MOOEWNCTBUN C KyNbTypon Hapoda, B HEM Haxo- puaHTax CyLeCTBOBaHUA HA3bIKOBbIX KapTWH
AWUT OTpaxKeHne caMmoco3HaHue, HauMoHanbHbIN MUMpa — Hay4yHOW KapTuHE Mupa, A3bIKOBOM
MeHTanuTeT, TpaguuMm Wn  MUPOBO33PEHUE KapTuHe mupa, obwen Ans Bcex HocuTenen
npeactaBuTenen aTHU4Yeckon obuiHocTu. Bno- A3blka, U KapTUHe Mupa Yenoseka [KopHunos
CreacTBUN A3blK BbICTYMNaeT B Ka4ecTBe opyaus 2003: 4].

KynbTypbl, NPVMBMBAsA HOCUTEN OCOOEHHOCTM B KkoHTekcTe AaHHOro uccrefoBaHWUs Hac
MUpOBUAEHNS, (POPMUPYS FIUYHOCTb uYreHa WHTepecyeT A3blkoBas KapTuHa Mupa npeacra-
A3bIKOBOrO KOMMEKTMBa M HauMOHaNbHOW KyIlb- BUTENEN BOOPYXEHHbLIX CWUM, B YacTHOCTU ee
Typbl [Tep-MuHacosa 2000: 14—15]. dpaseonornyecknn  coctaB.  Ppaseonorus,

BnusHne, koTopoe KynbTypa 3THUYECKOW HaunoHanbHo-cneungmyHas no ceBoen npupo-
0bLLHOCTM OKasbIBaeT Ha YenoBeka, onpegensdeT e, ABNseTca pparMeHTOM S3bIKOBOW KapTUHbI
Xapaktep OOLeHVs Mexay npeacTaBuTensmMm MUpa 4reHoB onpedeneHHoro atHoca. Ppa-
HapogoB, obreryas MOHUMaHWe Mexay HocuTe- 3€0/10rM3Mbl, OMUCbIBAKOLLME peanun BOEHHOW
NsIMM OHOW KyNnbTypbl U 3aTPyOHSIA NpOLEecChI cdepbl, crnyxaT Ans COXpaHeHus U nepegaydv
KOMMYHMKaLUN Mexay YreHamMu pasHblX STHOCOB. onbiTa HOCUTENen $A3blka, WX KyNbTYpHOro U
B s3bIKO3HAHUM PaABHOLIEHHOCTb OTAEMbHOW NNY- NUCTOPUYECKOro Hacrneaus, MoparibHO-
HOCTU M HaUWW NPU3HaETCS 3@ CYET MOCTUXEHUS 3TUYECKNX YCTAHOBOK W LIEHHOCTEMN.
4YernoBeKOM KyNnbTYPHOro Hacneams, 3anoxXeHHoro dpaseonornyeckme eguHULbLlI BOEHHOMO Co-
B dhoHAax A3blka, BbICTYNAKLEro B ponv XpaHu- LUuoneKkTa Kak 4acTb KapTuUHblI MWpa BOEHHO-
niwa n 3epkana HaumoHanbHOW KynbTypbl. Kak cnyxawmx, BkNovawowue npodeccmoHarnbHble
oTMedaeT B. A. MacrnoBa, A3blk — 3TO OCHOBHOM TEPMUHbI N >KaproHM3Mmbl, BbICTYNaKwT B Kade-
crnoco® 3akpenneHus 3HaHui 06 OKpyKatoLLemn CTBE BTOPWUYHbLIX HAMMEHOBAHUN SBMEHUA W
aencreutenbHocTu. MpuobpeTas A3bIkOBOE 3Ha- npegMeToB, KOTOpblE MMEKT CBOW AeUHNLIMM
YeHue, KOMMNMEKC 3HaHWW MpeBpallaeTcs B Tak B HOPMWPOBAHHOM nuUTepaTypHOM s3bike [boin-
Ha3blBaEMy0 «S3bIKOBYIO KapTUHY Mupa», KOTO- ko 2008: 54]. lNosiBNeHne BTOPUYHOINO HauMme-
pasi BKIOYaeT, NOMMMO 3areyatfieHHbIX B A3bl- HOBaHMWS B HEKOTOPbIX Cryyasix CBS3aHO C
KoBOW bopme 3HaHWU O MUPE, OTHOLLEHME Yerio- umeroLlenca y dpaseonormyeckon euHuLbI
Beka K 00bekTaM 1 SIBNeHusIM. A3blkoBasi KapTu- BHYTpPeHHen copmoin. [aHHoe noHATME Obino
Ha MMpa CTPOUTCH Ha OCHOBaHUWM CUCTEMBI OLle- BrnepBble BBeAeHO BunbrensmMom oH [ym-
HOK M OTHOLUEHWN, Hallefwux OTobpakeHue B fbonbaTom, paccmaTtpuBarowmmM innere Sprach-
a3blke [Macnosa 2001: 64]. form (BHyTpeHHIOIO hOpMy s3blka) Kak MAEH
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HaUMOHanbHOro Ayxa, KOTOpbI HaxoauT oTpa-
XeHue B cucteMe s3blka [Fymbonbar 1984].

BHyTpeHHsAa dhopma mrpaet ocobyto pornb B
cemMaHTuke dpaseonornyecknx eguHul. B Hen
3aknoyaeTca obpasHoe OCHOBaHve paseosio-
rm3ma, criyxatlee ans HoMuHaLmm obbekTa unu
ABNeHus okpyxatowero mupa. Obpas, 3anoxeH-
Hbl B OCHOBE (ppaseonormieckon eanHuLbl,
ABNSIETCA HOCUTENEM HaLMOHanbHO-KyNbTYpPHOW
nHdopMaumm, KoTopas 3akogupoBaHa B cemaH-
TMKe dpaseonormdeckux eanHuy (PE) [M'yokos
2005: 25—31]. LleHHoCTHOE copepxaHue, Bbl-
pabaTbiBaemMoe KyrnbTypoln U 3aKOoAMpOBaHHOE B
A3blke, B YACTHOCTW, B €ro ¢opa3eonornyeckom
doHae, COCTaBNAEeT KapTUHY MUpa, OTpaxato-
Y0 MUPOBUOEHNE 3THUYECKON OOLLHOCTU, U
obpasyeT cuctemy KOL4OB KynbTypbl — BTOPUY-
HbIX 3HAKOBbIX CUCTEM, CRyXallMX Ans 03Ha4u-
BaHUS KyNbTYPHbBIX CMbICIIOB, 3aNOXeHHbIX B PE
[Koswosa 2016: 170].

OcobeHHOCTM s3bIKa 1 KyNbTypbl €ro HOCK-
Tenen nposBASTCA B Hanuuum cneunduye-
CKUX 4epT, CBOWCTBEHHbIX 00pa3y MbILNEHUS
npeactaBuTenen onpegeneHHoro aTHoca. Xa-
pakTep BHYTpeHHEN OOpa3HOCTM M CMbICIIOB,
3anoXeHHbIX BO opaseoniorn3m, onpeaensercs
cneumduKon  HauWoOHaNbHOrO  MeHTanuTeTa
3THOCa M 00YCNOBNMBAETCS KyNbTypown Hapona
[KpacHbix 2002: 232].

BoeHHas cybkynbTypa Kak cocTaBHas
YacTb HaUMOHANbHOM KynbTypbl OTNN4YaETCA
CMeKTpom 0cobbix 06pa3oB, CUMBOMOB, KOLOB
KynbTypbl, C MOMOLLbID KOTOPbIX MPOUCXOOUT
HavMeHOBaHMe OOBEKTOB OKpyXallwen [en-
CTBUTENMBHOCTU W CKMagblBaeTcsd MNOHMMaHue
HocuUTEmnem A3blka BHYTPEHHErO W BHELLHEro
Mupa. Hwxe Mbl nonbiTaemcss paccMOTPETb
obpasbl, nexawue B OcCHoBe dpaseonormye-
CKMX €QMHM1L, BOEHHOIO COLMONIEKTa Kak 4YacTu
00pasHoOM CUCTEMBI @HTTIMNCKOrO A3blka U KyIb-
TYpbl @HINOrOBOPSILLNX STHOCOB.

[poBeAeHHbIN HaMU aHanua >XaproHHbIX
paseonornyecknx eavHuL, BbISBUIT LUMPOKOE
npMMeHeHne 06pa3oB XUBOTHbIX, YacTen Tena
YyeroBeka, NULLM 1 LBETOB B npoLiecce opmu-
pPOBaHWNsi MUPOBOCTPUATUSE BOEHHOCITY>KALLMX.

B kapTvHe Mupa aHrmuncKon BOEHHON Cy6-
KynbTypbl NPOUCXOOUT CPaBHEHWE YeroBeKa C
obpasamu xmBoTHOro mupa: bird man — Hacwm.
nemyuk; street monkey — HacMm. My3bikaHmM
B0EHH020 opkecmpa; beetle cruncher — nexo-
muHeuy,

BoeHHble ®E, anennupyowme B CO3HaHUN
HocuTens K obpasam XUBOTHbIX U NTUL, SABNSA-
HOTCS BOMIIOLLEHNEM 300MOPGHOro Koga Kyrb-
Typbl, BKIHOYAKOLLEro KOMMMEKC CTEPEOTUMHbIX
CYXOEHWIN O CBOWCTBax M OCOBGEHHOCTSAX NoBse-
OeHVs npeacTaBuTenen ayHbl, BbICTYNaoLWNiA
B KA4YeCTBE UCTOYHUKA MUPOMOHWMAHWSA MHOM-
B/Aa M UMEIOLLMIA, MOMUMO OCHOBHbIX MPUPOa-
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HbIX  CBOWCTB,  (PYHKUMOHANbHO-3HaYNMbIE
KynbTYypHbIe CMbICHbl [Tam xe: 256].

B psagy KaproHHbix paseoriormyeckmx
eavHny, Hambonee pacnpocTpaHeHbl 06pasbl
cobaku, KpbICbl, KypULibl, CBUHbW, NOLLIAAMN.

Hanpumep, dpaseonornsm bhilge rat osHa-
yaeT «npefaTenb, HEHaAEeXHbIN Yenosek». MNpu
BocnpuatTun ®E B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB
BO3HMKaeT obpa3 NOMOMHON KpbiCbl. B aHrnui-
CKOW KynbType Kpbica TPaguLMOHHO accouuvu-
pyeTcsl C HEeMnpUATHbIM, MOAMbIM U 3M06HbLIM
CYLLEeCTBOM, YTO HaxoAuT OTPaXkeHue u B Opy-
rmx BoeHHbiXx ®PE: boonie rat — dam. Hacwm.
condam, eowrwwuli 8 OxyHensx; rat trap —
dram. npeHebp. nodeodHas n1odka; base rat —
dam. npes3p. MbIIOBUK, «Mbl108asi KpbICcay.
O6pas KpbICbl XapakTepusyeT 4ernoBeka, nes-
TENbHOCTb KOTOPOrOo BbI3bIBAET MNpe3peHue u
HeJOoBOMbCTBO, TPyCa Unu npegartens.

MupoBocnpusiTue 4venoseka opmupyetcs
3a CYeT OUEHKM MM (haKTOB OKpYKatollen aen-
CTBUTENBHOCTU HA OCHOBaHUM COBGCTBEHHOIO K
HUM OoTHoLeHusi. OLeHKa ocyllecTBnsieTcs ny-
TEM COM3MEPEHMUS SABMEHUN HA OCHOBAHWUM 3Ha-
HUWA, MMEeILWNXCa Yy UHAMBUAA, WU KOMMeKca
LEHHOCTEN W MOpalbHO-HPABCTBEHHbIX YCTa-
HoBOK [Tenusa 1988: 40].

BonblwWHCTBY 300MOPHU3MOB B apMen-
CKOM COLMONEKTEe CBOWCTBEHHA nemnopaTnsBHas
oKpacka, OCHOBaHHas Ha CIIOXUBLUMXCHA CTe-
peoTunax O XapakTtepe NMoBeAEeHUSI HEKOTOPbIX
XMBOTHbIX: pig of the port — Hekpacueas xeH-
wuHa, ocmMampuearwasi cyoHo; pig palace —
bap unu pecmopaH Hu3koeo nowuba; cattle
boat — cydHo 0nsi nepesosku nexomsi, Mop-
cKkoli mpaHcropm (ckomoeos); boars nest —
rpy6. dham. kasapma.

Cneumnduka BOEHHbIX 300MOpdU3MOB 00Y-
CNOBMMBaeTCA TEM, YTO UX CEeMaHTMKa nogpa-
3yMeBaeT He CTOMbKO KayecTBa M MOBagKu pe-
arnbHOrO >XMBOTHOrO, CKOJIbKO XapaKTepUCTUKM,
NpunuMcbiBaeMble €My CO3HAHWEM $I3bIKOBOMO
Konnektvea. B 4s3bike 3akpennsawTcs CBOW-
CTBEHHblE NpPEACTaBUTENIO XMBOTHOIO MUpa
KayecTBa, YTO OaeT BO3MOXHOCTb NPUMEHSATb
HaVMeHOBaHWMe 4aHHOMO XXUBOTHOIO Kak 3TarioH
onpeaeneHHbix xapaktepuctuk [JinteuH 2005:
27—28].

B apwmelickon cybKynbType pacnpocTpaHeH
06pa3s KypuLbl, BICTYNAKOLWNIA B Ka4YeCTBE CUM-
BOMa TpycocTn u pobocTtn (B OTnM4YmMe OT pyc-
CKOW KymnbTypbl, FAe AaHHbIMU Ka4yecTBaMu Tpa-
OVLUMOHHO HagensieTcs 3asil: «3asybs Ayliar).
Hanpumep, ¢ nomoulbto ppaseonormama chick-
en of the sea BblpaxaeTcss 3MoOUMOHANbHO-
HeraTMBHOE OTHOLUEHME K MOpsikam, HECYLLUM
cnyxby Ha aTOMHOWM NOABOAHON flodKe, YTO CBS-
3aHO CO CTpemsieHnem m3beraTb NPAMbIX CTOMK-
HOBEHWI C KOpabnsimu NpoTMBHMKA. MNprumMepamm
anennsaumm Kk 00pasy TPYCNUBOMO XWUBOTHOIO
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cnyxat ®E chicken out — mokudams, ocmas-
niame; chicken treatment — cmpozoe cobrirode-
Hue cybopduHayuu u yepemoHul (npu esaumo-
OMHOWEHUSIX M0y 80€HHOCTTYKaulumu).

YHuBepcanbHbIM Anst MHOTUX $I3bIKOB Cry-
Xt 0bpas cobaku, ucnonb3yLwminca anga xa-
pPaKTepUCTMKM Yenoseka. B BoeHHON CybKynbTy-
pe HauMeHOBaHWe XMBOTHOro obrnajaeT B oOC-
HOBHOM nMenopaTMBHOM oOkpackon: dog face —
psidosol. Accoumaumm ¢ cobakon kak nogHe-
BOMbHbBIM XXMBOTHbIM, KOTOPOro AepxaT Ha Le-
nn, MOCIAYXWUITM OCHOBOW AN BO3HWKHOBEHWS
BOEHHOro >xaproHmsama dog tag — rpy6. dam.
JIUYHBIU 3HaK, B KOTOPOM MPOUCXOOUT CpaBHe-
HUEe MeTannu4eckoro INMYHOro 3Haka BOEHHO-
CNy>KalLlero, KOTOPbI HOCAT Ha Luee, C XeTo-
HOM Ha cobaybeM OLIEerHUKeE.

Mexay Tem OTCyTCTBME OTpPULIATENBHOM KOH-
HOTaumn Haxoaum B cppaseonormuame top dog —
HacM. camosiem, nMpUKpbigarouulti cmpoli ceepxy;
nobedumens. [aHHOe BblpaXeHWe WUCMNONb3y-
eTca cKopee B HaCcMELSIMBOM, WPOHWYHOM
CMbICIE U BbI3bIBAET B CO3HAHUM HOCUTENS 06-
pa3 cobaybux 6eros.

Cpeaon pa3eonormamoB BOEHHOIO CO-
uuonekta BcTpevatoTca ®E, BwisbiBawowme B
CO3HaHUKU HocuTenen obpas nowagn — XUBOT-
HOrO, MCTOPUYECKN UrPAIOLLIEr0 BaXKHYIO POIb Ha
BOMHe. Jlowaas — XMBOTHOE Tpyaontobueoe,
3TO Ka4yeCcTBO CUMBONM3UPYETCs B hpaseonornm
nocpeacTBOM BblpaXeHUMW war horse — WpPOH.
npeHebp. cmapocnyxawud; salt horse — ogu-
uep ¢hnoma.

Ocoboe mecTo B nccreoBaHnM 06pa3HOCTM
BOEHHON (ppa3eorniorm OTBOAMTCS >KApPrOHHbIM
®E, vmetowyM B cocTaBe cOMatuaM — CIIOBO,
obos3Havarowlee yactb Tena: angel face — morsio-
ool oghuuep; dead eye — memkuli Cmpernok;
part his teeth — nonacmb 6 ueHmp MuweHu,
nonacmb 8 s6r04ko (Qocn. pasxamb 3y6bl).
YenoBek MNepeHOCUT 3HaHUA O COOCTBEHHOM
OpraHM3Me Ha OKPYXalLUn Mup, ero Teno BO
MHOTOM BbICTYNaeT B KayecTBe OpUEHTMpa B
Nno3HaHWM OencTBuTensHoCTU. Taknm obpasom,
CBOWCTBA M OCOOGEHHOCTU pasnMYHbIX YacTew
Terna CTaHOBATCA HOCUTENSIMU KyNbTYpPHO 3Ha-
YAMBIX CMBbICIIOB, CTEPEOTMMNOB M 3TarloHOB
MbILLIIEHNs1 3THOCA, COCTaBMST coMaTuye-
CKWUIN, NNWN TenecHbl KOA4 KynbTypbl. 3yvyeHue
comaTmyeckux paseosiormsmMoB  NO3BOMSET
caenatb BbIBO4 O TOM, Kak HOCUTENb $A3blka
WHTEPNpPETUPYET SIBIIEHNSA OKPYKaloLLLEro mMupa,
co3faBasli NPOEKUMIO OENCTBUTENbHOCTU U CO-
LMyMa Ha OCHOBaHMM 3HaHUIM O CTPYKType cob-
CTBEHHOrO Terna u ocobeHHocTen (PYHKLMOHU-
poBaHus ero yacten [bykynosa 2006: 5].

BoeHHble PE — comaTtuamMbl oTOOpaXkarT
cneundmrKky MUPOBOCTIPUATUS aMEPUKAHCKUX U
aHIMUACKUX BOEHHOCHYXalmx dnarogaps pagy
APKMX 00pa30B, 3aNOXEHHbLIX B UX BHYTPEHHEW
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dopme. Hanpumep, B BOEHHOM >XaproHusme C
KOMNoOHeHTOM back Ha nepegHwuin nnaH BblIABU-
raetca maes ysa3BUMMOCTM U He3aLULLEHHOCTU
cnuHbl: back scratching — o2oHb Mo maHkoeo-
My OecaHmy ripomusHuKa (0OCI. rovyechli8aHue
CrUHBbI).

B aHrnumncko BoeHHOW CyBKynbType KOM-
MOHEHT «HOra» UCnonb3yeTcsd B CcocTaBe
YyCTONYMBBLIX OBOpPOTOB, MPUMEHSIEMbIX AN
HaVMEHOBaHNSI BOEHHOCMYXaLLMX PasnnUyHbIX
pPOAOB M BNAOB BOWCK MCXOASA M3 XapakTepa ux
noeBcegHeBHOW cnyx6bl: straight leg — wyTn.
rnexomuHey, (8oeHHocnyxawud, He umerowul
napawtromHoUli noGzomosku); web foot — mop-
cKkoli decaHMHUK (BOCN. M/emeHble CMyrnHU);
yellow leg — kasanepucm; blister foot — Hacm.
rnexomuHey, (QOCI. MO30/UCMbIE CMYIIHU).

Mpumepom oToXaecTBNeHUs HOU3n4ecKoro
Tena 4yernoBeka C OKpyXawluym MUPOM B ap-
Melrckon cpege cnyxut dpaseonornsm cold
feet, KoTOpbIN 03Ha4YaeT «Tpyc». O6pas PE BbI-
3blBAaeT B CO3HaHUM HoOCUTEnsa A3blka npeg-
CTaBMEHNE O COCTOSIHUM YeNOoBEYEeCKOro opra-
HM3Ma, Mpu KOTOPOM OT MEPEXUBAEMOrO
cTpecca NpoUCXOAUT MOBbILIEHHOE BblAeneHne
agpeHanuHa — ropMoHa cTpaxa, NpMBogALLErO
K HanpskeHUo MbIWL, U PE3KOMY MOHWKEHUIO
TemnepaTypbl Tena B Horax u pykax.

Apkon 0BpasHOCTLI0O B BOEHHOW CYOKynb-
Type obnagaet Hoc. [pu BocnpuATuM cnegy-
IOLLMX BOEHHbIX >XaproHN3MOB B CO3HaHUWN KOM-
MYHUKaHTOB BO3HMKaeT obpa3 KpoBOTO4YaLLEro
Hoca: give the bloody nose — dam. HaHecmu
MPOMUBHUKY MshKesible rnomepu, nompenams
npomusHuka 6 6or; bloody nose hill — rpy6.
daM. X0/IM — MEecmoO 0XeCMOYEeHHbIX KpO8o-
rponumxbix 60oes. B HeKoTOpbIX crnyyasx B OcC-
HOBe co3faHuns ppas3eorniornamoB NEXNUT OMO-
PUCTUYECKMN HaMeK Ha BHeLlHee CXOACTBO,
Hanpumep: blue nose — wyTn. umerowjuli
ornbim crnyx6bl 8 ycrosusix KpaliHeeo Cesepa
unu  AHmapkmudbl, MOMSPHUK, nepeceKkwul
nonspHbIl Kpye; blue nose certificate — wyTn.
3anucb 8 rocC/yXHOM CriuCKe O rpoXoXo0eHuu
cnyx6bl e ycnosusix KpatiHezo Ceeepa unu
AHmapkmuosbi.

Bonbwon matepman Ana uccrnegoBaHus
HPaBCTBEHHbLIX OPUEHTUPOB, COLMNANIbHO-UCTO-
pUYECKOro OnbiTa, CTEPEOTMMNOB U YCTAHOBOK
npeacraBuTenen BOEHHOW CYOKymnbTypbl Kak
COCTaBHOW 4acTu KyNbTypbl aHIOroBOPSLLNX
3THUYECKNX OOLLHOCTEN COCTaBMSOT XaproH-
Hble (bpaseonornyeckne egnHNULbl, UMeoLWwne
B COCTaBe KOMMOHEHT CO 3HA4YeHVMEM NuLuU.
Epa, kak Heobxoaumoe ycrnoBue CyLLEeCTBO-
BaHWsl YenoBeKa, BbICTYMaeT B KayecTBe OA-
HOro M3 caMbiX APEBHMX KOMMOHEHTOB MaTe-
puanbHOW KynbTypbl 3THOCA M YNEHOB ap-
MENCKOro couuyma, ero HeoTbeMIIEMOW CoO-
CTaBMAOLLEN.



Paspen 3. 13bIKk — NONUTUKA — KynbTypa

>KaproHHble d¢paseonornyeckne eguHuubl,
anennvpywwme B CO3HaAHUN KOMMYHUKAHTOB K
obpasaM N1y, PYHKLUMOHMPYIOT B @HIITMNCKOM
A3blke B CaMOM pasHOM cTaTyce: OT npogeccu-
OHarnbHbIX TEPMUHOB, Cnyxawux Ana obosHa-
YEeHVs1 peanun BOEHHOMW CNyXObl, Hanpumep:
egg-shell defense — cnabas obopoHa, He
awesioHuposaHHass 8 enybuHy (nmpoucxogut
CpaBHEHME C XPYNKOCTbIO SAWYHOW CKOPNyMbl),
[0 TpyObIX, Mpe3puTenbHbIX U PaMUNbSPHbIX
BbIPa)XEHWUIN, MCMONb3YILINXCA ANs nepegayu
3MOLIMOHaNbHO-3KCNPECCUBHOIO OTHOLUEHUS K
onpederneHHbIM  SBMEeHMsAM, ObITylowum B
apMmenckon cpege: meat wagon — mawuHa
cKkopol nomouwu, honey wagon asmo-
¢pypeoH, epy308uK Oris Mepeso3Ku Heyucmom,
cheese toaster — wmsblk.

O6pa3sHbiM cuctemam, nexawmm B OCHOBE
BOEHHbIX XaproHHbix ®E, cBOWCTBEHEH MeTa-
dopu4eckMn NepeHoc 3Ha4YeHU Ha OCHOBaHMK
WYTAMBOrO W MNpPeHeOPEXMTENBHOIO OTHOLLE-
HWS1 BOEHHOCIYXaLUMX K YCIOBUSIM MUTaHWS B
BOOPYXXEHHbIX cunax: army biscuit — wyTtn.
cyxapb; cake and wine — HacM. MPOH. cmpo-
a2ul apecm e kapuepe (Ha xnebe u eode);
soldier’s supper — 2onodaHue. Bo BHyTpeHHEN
dopme paHHbix ®E nposiBnAetcs crepeotun-
Hoe npefacTaBneHne o6 ogHoobpasum n HU3KMX
BKYCOBbIX kKa4yecTBax efbl B BOWCKaX.

OcHoBy (paseonornsama sour dough, npu-
MEHSIOLLEerocss Ans HaMMeHOBaHWsl CTapocry-
Xallero, coctaBnsgeT obpas NpoKucLLero TecTa.
Takum obpasom, ¢ nomowpo PE dukcupyeTcs
npeactaBneHne o Bo3pacte, PU3NYECKOM CO-
CTOSIHMM, 300POBbE YeNloBeka, a Takke nepe-
JaeTcs 9MOUMOHanbHOEe OTHOLUEHWEe Hedo-
BONMbCTBA, MpeHebpexeHusi, accounmpylleecs
CO BKYCOBbIMW OLLYLLIEHMAMM OT ynoTpebneHus
KWUCIbIX NMPOAYKTOB.

®paseonornamel apple polish (shine) —
HacM. Hagodumb 8HewHuUl brieck; 3aucKkusame;
apple polisher (shiner) — Hacm. nodxanum oT-
paxatT XxapakTep MEXMMYHOCTHBIX OTHOLLEHWUI
B apMelickon cpefe, rae TpagvuuoHHO npespu-
TENbHO OTHOCATCA K congatam, cepXaHTam u
odhmepam, cTaparwumcsa BbICIYXUTbCS, 3a-
WCKMBaKOLUM Nepes BbILWLECTOSALNM KOMaHOo-
BaHueM.

HeManoBaxHbIM OTNM4nem obpasHoWm Ccu-
CTEMbl aHITIMNCKOTO BOEHHOIO >XaproHa CIyXuT
pedepeHLmMsa K UBETy B cocTaBe hpaseonoru-
Yeckux enuHul: green berets — goeHHOCIy-
X)awul crneyuanbHbelix onepauyud apmuu CLUA;
white hat — dam. mampoc; blue belt — e CLUA:
meduuyuHckas cecmpa; black shoe — e CLUA:
oguyep KopabesnbHoU cryxbbl Ha aguaHocue
(8 omauyue om feMHO20 cocmasa, HoCsAUW,e2o
Kopu4Hesyto obyenb); red hat — 6p. dpam. npe-
Hebp. wmabHou oguuep, wmabucm (aHenud-
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cKue ogpuuepsbl ebicwux wmabos Hocam chy-
PaxkKu ¢ KpacHbIM OKosbllweM). B ocHoBe obpa-
30B 3anoxeHa accouuauusi ¢ onpegeneHHbIM
poaoM M BMAOM BOWCK, LLBETOM O0OMyHAMpOBa-
HUSA BOEHHocnyXalmx. Hanpumep, npeacrasu-
Tenu BOEHHO-BO3aYyLWHbIX cun CLWA, umetowme
CVHIOI0 hopMy ofexabl, TPAAULMOHHO 30BYTCS
blue suiters. B BenukobputaHum odwuuepbl
npeHebpexunTensHo nmeHytotcs red flannel, Tak
KaK 3Haku pasnuums oduuepa aHrfimmckon ap-
MUK BKIOYAOT KpacHble NeTnuubl.

onyGon nnu cMHWiA LUBET B apMeWCKon cyb-
KynbType CMMBONMU3NPYET TOCKY, CMepTb. B kave-
CTBe npumepa npmeegem dpaseonornsam blue on
blue — eubersnb condam co cmopoHbI 02HsT C8OUX
sotick. Mpu BocnpuaTn GE B CO3HaAHUM KOMMY-
HVKaQHTOB BCMIbIBAET NpeAcTaBneHne o nevarnb-
HOM, ABaXAbl TPArMyeckom cobbITum.

B ycTonumMBbIX CrOBOCOYETAHUSIX BOEHHOrO
COLMOMEKTa KpacHbIN LBET CIYKUT CUMBOSIOM
onacHoctu, Tpesoru: red streak — onacHoe ro-
noxeHue, mpebyrowiee HemedneHHbIXx mep; red
hot — ocobo onacHelli; red tab — ©p. dam.
cmapuwut ogbuuep; bupka ocoboli cpoyHocmu (K
OokymeHmy). OTcioga BbipaxeHue put a red tab
on a matter — yckopume pewieHue Kakoao-1ubo
goripoca, B KOTOPOM MpOUCXoauT pedhepeHums K
obpasy red tab — GupkM Ha OOKYMeHTe ocobow
CPOYHOCTKM, NOAYEPKUBAKOLLEN HEOOX0AMMOCTb
He3ameanMTenbHOro peLleHns Bonpoca.

MoaBogsa uTor, cnegyet OTMETUTb, YTO BO-
eHHasa cyOKkynbTypa, npeacraBnswowas cobou
HEOTbEMIIEMYIO YacTb KynbTypbl HapogoB
aHIMOroBOPSALLMX  CTpaH,  xapakrepuayeTtcsl
Hannunmem ocobbix 0Opa3oB, CUMBOIIOB, CTe-
pPeoTUNOB M KOOOB KymNbTypbl, C MOMOLLbIO KO-
TOPbIX MPOUCXOAUT HauUMeHoBaHWE OOBEKTOB
OKpyXatoLlen OencTBUTESNIbHOCTU U CKrabiBa-
€TCA NOHUMaHNEe HocUTEeNeM si3blka BHYTPEHHEe-
ro n BHewHero mupa. O6pasHbie CUCTEMBI, fe-
Xawme B OCHoBe (hpas3eosiormyeckux eamHuL
BOEHHOIO COLMONEKTa, MO3BOMSAT pPaccMOT-
peTb OCOOEHHOCTM SA3bIKOBOW KapTUHbI Mupa
BOEHHOCMYXaLlnX, BbIABUTb MOpPanbHO-HPaBCT-
BEHHbIE YCTAHOBKW W LIEHHOCTU, M3Y4UTb MpO-
SABMEHNS 3THMYECKOrO MeHTanuTeTa, oTobpa-
XeHHble B ceMaHTuke PE. AHanus >xaproHHbIX
hpa3eonormM3amMoB aHrMUACKOTO A3blka BbIABWM
Hanuune 06pa3oB XMBOTHBIX M NTUL, YacTen
Tena 4yenoBeka, NULLM U LIBETA, Nexalymx B oc-
HoBe (hOPMMPOBAHUST BOCMPUATUST BOEHHOCITY-
Xawmm  oKpyxarLwlen [OencTBUTEeNbHOCTU U
MO3BOMSAIOWMX  PacCMOTPeTb  OCOBEHHOCTU
HPaBCTBEHHbIX YCTaHOBOK, coumarnbHo-
NCTOPMYECKOTO OMbiTa, KOOAOB M CTEPEOTUMNOB
BOEHHOM CYOKynbTypbl Kak COCTABHOW 4acTu
KynbTypbl aHrnosi3bl4HOM 3THUYe-
CKOWN OBLLIHOCTH.
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ABSTRACT. The paper studies the images created by phraseological units in linguistic worldview of British and American military
subculture representatives. Phraseological units of military social dialect, as a part of worldview of military men, include professional terms
and jargonisms. They are secondary nomination units used to describe the phenomena and objects, which have their names in the literary
language. Analysis of jargon phraseological units proved the abundance of the images of animals and birds (the most wide-spread are the
images of a dog, a rat, a hen, a pig, a horse; most of zoomorphic units have pejorative connotations in military sociolect), parts of human
body, food and colors (for example, blue symbolizes melancholy and death, red stands for danger). These phraseological units are the basis
of the view of life of military men. The paper concludes that military subculture, as an inseparable part of the English-speaking nations, has
its peculiar images, symbols, stereotypes and culture codes by means of which the objects are named and the images of the inner and outer
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